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1. Описание фонда оценочных средств (оценочных материалов)
Фонд оценочных средств (оценочные материалы) включает в себя контрольные задания и (или) вопросы, которые могут быть предложены обучающемуся в рамках текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации по дисциплине (модулю). Указанные контрольные задания и (или) вопросы позволяют оценить достижение обучающимся планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), установленных в соответствующей рабочей программе дисциплины (модуля), а также сформированность компетенций, установленных в соответствующей общей характеристике основной профессиональной образовательной программы.
Полные наименования компетенций представлены в общей характеристике основной профессиональной образовательной программы.
2. Оценочные средства (оценочные материалы) для проведения текущего контроля успеваемости обучающихся по дисциплине (модулю)
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ОПК-1 
«Практический курс профессионально-ориентированного перевода (английский язык)»
1. Для каждого выделенного слова подберите русский эквивалент из данных русских слов. Переведите предложения на русский язык. 

	a) шкаф
b) умный
c) уравновешивать
d)список

	e)исполнители
f)интеллигентный
g)образованный
h)балансировать

	i)равновесие
j)агенты
k)лист
l)кабинет



 1. He began to make a list of different activities he was to take part in. 
2. Opposite the fire – place there was another large sofa with a small cabinet near it. 
3. Such service includes waiting rooms, information desks, and ticket and baggage agents. 
4.  It is very difficult to balance all considerations. 
5.  He was well – educated, intelligent man. 
2. Укажите способ образования неологизма. Переведите предложения на русский язык. 
a) Использование словообразовательных средств
b) Переосмысление существующих в языке слов
c) Заимствование из других языков
d) Сокращения 
e) Конверсия 
f) Звуковое подобие
g) Фразеологизмы
h) Политически корректные эвфемизмы
 1. Programs involved in teaching English as a foreign language mushroomed in the 60-ies in the United States.
2. The police hosed and clubbed the sit-inners.
3. About 65 Amerasians arrived in Thailand yesterday with their relatives on their way to their new homes in the United States.
4. If an insurance company wishes you a happy birthday, take it as a sure sign that they view you as a target for a touch of cross-marketing. In other words, having sold to you once or twice before, they would like to do it over and over again.
5. Six years ago, ad executive Ed Robinson carried out an experiment. He spent $10,000 to produce a humorous video about a man who meets an explosive end while inflating a child’s raft. He attached his firm’s Web address to the clip and emailed it to five friends. Then he waited.
3. Определите американским или британским вариантами английского языка являются следующие предложения. Переведите предложения на русский язык. 
a) американский  вариант

d) британский вариант

 1. I lost my way at the big intersection just south of the city.
2. Why are there always so many shopping trolleys left in the car park?
3. Cross the road at the pedestrian crossing, then turn left.
4. You can’t drive any further; you’ll have to back up, the street is very narrow.
5. You’ll see the petrol station just after the flyover on the A56.
    4. Переведите текст, обращая внимание на передачу имён собственных. Укажите способ перевода имен собственных и названий.
a) транскрипция
b) транслитерация
c) смешанный способ
d) перевод
Research Triangle Institute (1) is a not-for-profit contract research corporation located on a 180-​acre campus in North Carolina's Triangle Park (2). RTI is a free-standing corporate entity created in 1958 by join action of the University of North Carolina (18) at Chapel Hill (3), Duke University (4), and North Carolina State University. RTI's organization facilitates the formation of multidisciplinary teams to address complex research issues in many scientific, technical, and social subjects. 
«Практический курс профессионально-ориентированного перевода (немецкий язык)»
1. Переведите предложения на немецкий язык:
1. Я молодая, симпатичная и интересная.
2. Семья состоит из четырех человек.
3. Каждый день у мамы много дел.
4. На заводе отец работает более 20 лет.
5. Мой отец строгий, но я люблю его очень.
6. Мой брат любит заниматься спортом.
7. Учеба дается ему легко.
8. Мое хобби - рок музыка, музыка делает меня счастливой.
9. Когда у меня есть свободное время, я охотно играю с братом.
10. У нас много родственников.
2. Переведите слова данные в скобках:
Am Samstagabend macht Lisa eine große Party: Sie feiert ihren 16. Geburtstag. Am Freitag ruft (звонить) sie alle ihre Freunde an und lädt (приглашать) sie ein. Zum Glück sagt (отказывать) niemand ab. Dann räumt sie die ganze Wohnung auf, spült (мыть стаканы) die Gläser, kauft Essen und Getränke ein und bereitet Salate vor. Auch die Gäste bringen (приносить) einiges mit: Peter besorgt Cola und Orangensaft, Julia und Alex kaufen Chips und Popcorn. Samstag ist ein aufregender Tag: Stundenlang steht Lisa vor dem Spiegel und zieht ein Kleid nach den anderen an und wieder aus. Keines gefällt (нравиться) ihr richtig gut. Erst um kurz vor acht entscheidet (решиться) sie sich endlich für ein langes, blaues Kleid, denn um acht beginnt die Party. Aber natürlich kommen die Gäste wieder mal alle zu spät! Das macht nichts, des Fest wird trotzdem wunderbar: sie feiern, tanzen, lachen (смеяться) und reden (разговаривать).Nur der Nachbar liegt wach im Bett, hält (закрыть уши) sich die Ohren zu und denkt (думать) „Hoffentlich hört (прекратиться) der Krach bald auf!“
3.. Переведите на русский язык, указав общий принцип перевода слов данного упражнения:
Der Arbeitende – 
Das Erreichte – 
Das Gelesene – 
Der Angestellte – 
Der Befreite –
Das Erforschte – 
Der Verwundete - 
4. Образуйте существительные от приведенных инфинитивов

lesen – 
lachen – 
schaffen –
wissen – 
stehen – 
schwimmen – 
brennen – 
«Практический курс профессионально-ориентированного перевода (французский язык)»
L’appartement de Boris.

Il y a trois ans la famille de Boris a emménagé dans un appartement de quatre pièces. Ils sont six, c’est pourquoi l’usine, où travaille le père de Boris leur a attribué un logement si grand. Cet appartement se trouve dans un immeuble à huit étage, où il y a un ascenseur et un vide-ordures. La famille démeure au quatrième et quand Boris est pressé, il monte en ascenseur, il descend toujours à pied. Auparavant ils habitaient une vieille maison au rez-de-chaussée. C’était un petit deux-pièces. Ils y habitaient depuis l’enfance de Boris.

Dans cet appartement il y avait une petite cuisine de cinq mètres carrés, les fenêtres de cet appartement donnaient sur une cour étroite, c’est pourquoi il était très sombre.

Maintenant leur appartement est très confortable. Ils ont une grande cuisine de douzes mètres carrés où il y a un frigidaire, un fourneau à gaz, un évier, une table de travail, une armoire à vaisselle et une table ronde avec six chaises autour. 

L’entrée de cet appartement est assez grande. Là il y a un garde-robe, un grand miroir et une table de toilette.

Dans l’appartement de Boris il n’y a pas beaucoup de meubles, mais il y a tout le nécessaire. Dans la salle de séjour il y a un poste de télé, un divan, des fauteils , une table à journaux, une grande bibliothèque et un piano.

1. Quand la famille de Boris a-t-elle emménagé dans un nouvel appartement? 

a. il y a trois  ans
 b. il y a trois jours    c. dans trois jours



2. De combien de pièces se compose ce nouvel appartement?

a. 2


  b. 3 

      
      c. 4




3. Quel appartement habitait la famille de Boris auparavant?

a. un studio

  b. un deux-pièces
       c. un appartement de quatre pièces 

4. Qu’est-ce qu’il y a à l’entrée de l’appartement de Boris?

a. un garde-robe
  b. un piano
       
       c. une table à journaux



5. Combien de personnes comprend la famille de Boris?

a. 8


   b. 4


        c. 6

1. Test lexical

1. L’appareil qui sert à monter et à descendre verticalement des personnes aux  différents étages, c’est … .

a. un vide-ordures
  b. un ascenseur

c. un aspirateur

2. Une pièce aménagée pour y préparer les repas, c’est … .

a. une cuisine
  b. une salle de bains
c. une cuisinière à gaz


3. Notre appartement se compose de quatre … .

a. pièces
            b. cuisines


c. salles de bains

4. Qu’est-ce qui se trouve à la cuisine?

a. une table de nuit
   b. une table de chevet
c. une table de cuisine 

5. Qu’est-ce que c’est qu’une HLM?

a. une habitation à loyer modéré         



b. une petite maison avec jardin     





c. une construction très élevée
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-4 
«Практический курс профессионально-ориентированного перевода (английский язык)»
1. Переведите предложения, обращая внимание на перевод многофункциональных слов.
1. There remain several important issues to be discussed.
2. He was through with sports, not because he had to be but because he wanted it that way.
3. It was necessary to act, and that promptly.
4. He was trying to make out which was noble and which was valet.
5. What is he going to go into that business for?
2. Прочитайте текст «Physical Properties of Materials» и выберите правильный вариант перевода приведенных ниже слов.
In studying the general structure of materials, one may consider three groupings: first, atomic structure, electronic configuration, bonding forces, and the arrangement of the aggregations of atoms; second, the physical aspect of materials, including properties such as electrical and thermal conductivity, specific heat, and magnetism; and third, their macroscopic properties, such as their mechanical behavior under load, which can be explained in terms of impurities and imperfections in the lattice structure and the procedures used to modify that behavior.
In the selection of materials for industrial applications, many engineers normally refer to their average macroscopic properties, as determined by engineering tests, and are seldom concerned with microscopic considerations. Others, because of their specialty or the nature of their positions, have to deal with microscopic properties. The average properties of materials are those involving matter in bulk with its flaws, variations in composition, and variations in density that are caused by manufacturing fluctuations. Microscopic properties pertain to atoms, molecules, and their interactions. These aspects of materials are studied for their direct applicability to industrial problems and also so that possible properties in the development of new materials can be estimated. In order not to become confused by apparently contradictory concepts when dealing with the relationships between the microscopic aspects of matter and the average properties of materials, it is wise to consider the principles that account for the nature of matter at the different levels of our awareness. These levels are the commonplace, the extremely small, and the extremely large. The commonplace level deals with the average properties already mentioned, and the principles involved are those set forth by classical physics. The realm of the extremely small is largely explained by means of quantum mechanics, whereas that of the extremely large is dealt with by relativity. Relativity is concerned with very large masses, such as planets or stars, and large velocities that may approach the velocity of light. It is also applicable to smaller masses, ranging down to subatomic particles, when they move at high velocities. Relativity has a definite place in the tool boxes of nuclear engineers and electrical engineers who deal with particle accelerators. For production engineers, relativity is of only academic interest and is mentioned here for the sake of completeness.
1)  aggregation 
a) скопление, концентрация
b) агрегация, соединение частей; объединение; сосредоточение
2)  conductivity 
a) проводимость
b) проницаемость
3)  impurity 
a) примесь
b) грязь, загрязнение
4)  density
a)  плотность
b) удельная масса
5) property
a)  свойство, качество
b)  имущество; собственность; состояние, хозяйство
«Практический курс профессионально-ориентированного перевода (немецкий язык)»
1. Переведите на русский язык:
A. Über 6 000 000 000 Menschen bewohnen die Erde.
B. Die Gesamtflache Deutschlands beträgt rund 357 000 Quadratkilometer.
C. Er hat für die Kontrollarbeit eine 1 bekommen.
D. 1 Durchschnittsmensch  verbraucht  in seinem Leben 4 882 Kilo Fleisch.
E. Fahren wir mit dem Bus 781!
F. Der Wert der Zahl П ist ungefähr 3, 14.
2. Переведите текст на русский язык:
AUSBILDUNG IN DEUTSCHLAND
In der Bundesrepublik Deutschland besteht die Schulpflicht. Alle Kinder werden im Alter von 6 Jahren eingeschult. Zuerst gehen sie in die Volksschule. Diese hat in den meisten Bundesländern neun Klassen, das sind 4 Jahre der Grundschule und 5 Jahre der Hauptschule. Jede Klasse dauert ein Jahr. Nach der 9. Klasse verlassen die Kinder die Schule und lernen einen Beruf. Sie sind dann drei Jahre Lehrlinge. Auch während dieser Zeit müssen sie mehrmals in der Woche eine Berufsschule besuchen. Am Ende ihrer Lehrzeit machen sie eine Gesellen – oder Gehilfe Prüfung. Wenn sie einige Jahre als Gesellen gearbeitet haben, können sie noch die Meisterprüfung machen. Sie dürfen dann selbst Lehrlinge ausbilden. Nach der Grundschule können die Kinder auch die Realschule oder das Gymnasium besuchen. Die Realschule umfasst die Klassen von 5 bis 10 und beginnt mit einem Probehalbjahr. Wenn das Lernen einem schwer fällt, kann er wieder in die Hauptschule gehen. In die Realschule gehen die Schüler, die nach der 10. Klasse einen Beruf erlernen wollen, zum Beispiel in der Industrie, im Handel oder in der Verwaltung. Im Mittelpunkt steht hier die Ausbildung für Wirtschafts – und Sozialberufe. Neben dem Pflichtunterricht gibt es verschiedene Wahlpflichtkurse, die die Schüler selbst wählen. Viele Kinder gehen nach vier Jahren Volksschule auf ein Gymnasium, das auch eine Orientierungsstufe von 6 bis 24 Monate hat. Im Gymnasium bleiben sie 9 Jahre und machen dann mit etwa 19 Jahren das Abitur, das ist die Schlussprüfung einer höheren Schule. Wenn sie diese Prüfung bestehen, können sie ein Studium an einer Universität oder an einer Hochschule beginnen. Aber nicht alle Jungen und Mädchen studieren. Viele beginnen nach dem Abitur ihre Lehrzeit in verschiedenen Berufen. Das dauert aber viel weniger als drei Jahre.
«Практический курс профессионально-ориентированного перевода (французский язык)»
L'enseignement supérieur.
L'enseignement supérieur est accessible en principe seulement après le baccalauréat.

Après le baccalauréat on peut se diriger soit vers une université, soit vers une grande école.

Les universités sont les seuls établissements qui accueillent tous les candidats sans faire de sélection. Il faut s'y inscrire et verser la somme nécessaire. Plus de la moitié des bacheliers vont à l'université, mais 40% environ abandonnent leurs études au cours de la première année.

Les études universitaires sont organisées en trois cycles. Le premier cycle s'étale sur 2 ans et dispense une formation générale. A la fin du premier cycle les étudiants obtiennent un diplôme qui s'appelle le DEUG (diplôme d'études universitaires générales). Munis de ce diplôme, les étudiants peuvent entrer en deuxième cycle qui s'étale également sur deux ans et qui dispense aux étudiants une spécialisation. Enfin le troisième cycle mène au doctorat qui prévoit un travail de recherche et la préparation d'une thèse.

Le système des Grandes Écoles est totalement distinct du système universitaire.

L'entrée de ces écoles est souvent difficile, elle se fait sur concours qui nécessite une préparation en deux années après le bac. Cette préparation se fait dans des classes préparatoires aux grandes écoles situées dans les lycées. Lorsqu'on a réussi le concours d'entrée d'une grande école on est à peu près sûr d'arriver jusqu'au diplôme et de trouver ensuite un emploi de haut niveau.

Il existe une grande variété de ces écoles. Elles jouent un rôle très important en France, notamment dans la formation des ingénieurs et des cadres de l'administration, de l'industrie et du commerce.

1. Les universités sont les seuls établissements qui accueillent tous les candidats ... .

a. sans faire de sélection

b. seulement après le baccalauréat

c. au cours de la première année

2. À la fin du ... cycle les étudiants obtiennent un diplôme qui s'appelle le DEUG.

a. premier



b. deuxième



c. cinquème

3. Le troisième cycle mène au doctorat qui prévoit ... .

a. un travail de contrôle
b. un travail de recherche     c. un travail à la chaîne

4. L'entrée des Grandes Écoles  est souvent difficile, elle se fait ... .

a. sans faire de sélection     b. après la préparation d'une thèse        c. sur concours

5. Lorsqu'on a réussi le concours d'entrée d'une Grande École on est ... .

a. sûr de trouver ensuite un emploi de haut niveau

b. à peu près sûr de trouver ensuite un emploi de haut niveau

c. à peu près sûr de recevoir une formation générale

 Test lexical

1. Je ... à l’Université d’État de Toula.

a. fais une promenade  

b. fais mes études  
c. enseigne

2. Nous avons quatre ... par jour.

a. examens 



b. semestres  

c. cours 

3. Pendant les premières années on étudie des ... communes: les mathématiques, la physique, la chimie.

a. matières  



b. problèmes  

c. professions

4. Pendant les cours de français nous lisons et traduisons des ... techniques et scientifiques.

a. textes  



b. vers  


c. contes

5. Il existe la session ... et la session d’hiver.

a. d’hiver  



b. d’été  


c. du printemps

3. Оценочные средства (оценочные материалы) для проведения промежуточной аттестации обучающихся по дисциплине (модулю)
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ОПК-1.
«Практический курс профессионально-ориентированного перевода (английский язык)»
1. Переведите свободные словосочетания на русский язык.  
A. dog-eat-dog rules
B. behind-the-scene decision
C. non-for-profit institution
D. no-more-war-actions calls
E. non-taxable income
2. Выберите правильное слово, чтобы закончить идиоматические выражения и переведите их.
A. black
B. blue
C. green
D. white
F. In most countries, goods that are scarce are usually freely available on the ___________ market – provided you have the money to pay for them.
G.  You can argue with her until you’re ____________ in the face, but once she’s made up her mind she won’t listen to you, no matter what you say.
H.  After several weeks of discussions, the group was given the ____________ light, and could finally go ahead with the new project.
I. She had only recently had lunch with her cousin, so the news of his death came as a bolt from the ________.
J. Although we got a lot of nice wedding presents, we also got one or two ____________ elephants.
3. Сопоставьте заголовки с ключевыми предложениями статей.
1.NUDE SCIENTIST IN BATHTUB SENSATION
2. KING PHIL’S MACEDONIAN МАSН-UР
3. MARATHON MAN IN DROP-DEAD DASH
4. QUADRUPLE ROYAL MURDER SENSATION
5. IT’S CURTAINS FOR CORINTH
A. Mysterious death of four members of the royal family.
B. Philip of Macedonia wins battle against city states of Athens and Thebes.
C. Archimedes’ discovery of the laws governing the displacement of water.
D. Burning of city of Corinth to ground by the Romans.
E. Long-distance runner brings news of battle victory to Athens and then dies.
«Практический курс профессионально-ориентированного перевода (немецкий язык)»
1. Переведите глаголы:
1. Sie gehen ins Auditorium. 2. Der Lektor stellt Fragen an die Studenten. 3. Meine Freundin hat diesen Text übersetzt. 4. Sie schreiben eine Kontrollarbeit in Chemie. 5. Alle Studenten unserer Gruppe haben die Prüfungen gut abgelegt. 6. Das Wohnzimmer hat einen Balkon mit Fernsehantenne. 7. Ich lerne Deutsch oft mit der Freundin. 8. Meine Eltern leben weit von dieser Stadt.
2. Переведите местоимения:
1. Das ist (мой) Lehrbuch. 2. (Наш) Betrieb hat einen guten Speisesaal. 3. Sprecht ihr mit (своими) Kommilitonen über Politik? 4. (Его) Vorlesungen besuchen alle gern. 5. Ein junger Mann hilft (своей) Reisegefährtin beim Gepäcktragen. 6. (Твой) Haus liegt dem Bahnhof gegenüber. 7. Die Studenten nehmen (свои) Bücher und gehen nach Hause 8. (Его) Hochschule unterscheidet sich von (нашей) Hochschule.
3. Переведите предложения на русский язык:
1. Viele Sportler kämpfen um die Medaillen.
2. Manchen Bewerbern mangelt es an Willenskraft.
3. Einige Sportler verzichten auf die Teilnahme.
4. Andere Sportler bemühen sich um eine bessere Platzierung.
5. Die Zuschauer hoffen auf den Sieg ihres Landsmanns.
6. Die Stadtbürger sind stolz auf ihren großen Landsmann.
7. Die Schiedsrichter rufen zum fairen Kampf auf.
«Практический курс профессионально-ориентированного перевода (французский язык)»
La journée de repos de Pierre.
Pierre est étudiant et n’a qu’un jour libre. Le dimanche Pierre se réveille un peu plus tard, il aime faire la grasse matinée. Il reste au lit, il regarde quelques magazines et il lit les histoires amusantes. Il ne se lève que vers neuf heures et demie. Le déjeuner est déjà servi. Ils déjeunent en famille, Pierre aide sa mère à desservir la table et il téléphone à son copain pour voir ce qu’on va faire. 

Les amis vont souvent voir quelque film dans la journée ou ils font un tour en ville. Il arrive qu'ils se réunissent chez un ami pour danser et chanter. Victor, l’ami de Pierre, joue de la guitare et ils chantent des chansons de touristes, ils en connaissent beaucoup, parce que les amis font souvent des promenades à la campagne, ils font le feu, ils pêchent et ils préparent la soupe aux poissons. Tous les amis de  Pierre font du sport et dimanche, ils vont s’entraîner dans une salle de sport. Ils jouent au tennis et ils font de l’athlétisme.

Le soir toute la famille se réunit à la maison et tous les membres de la famille racontent leurs impressions de la journée, ils regardent la télé. Ensuite Pierre fait ses devoirs et il commence à lire. Comme il s’intéresse beaucoup au français, il lit les livres des écrivains français, leurs romans, nouvelles, récits.

Vers minuit Pierre se met au lit et il s’endort aussitôt.
1. De quelle journée de la semaine s’agit-il?

a. dimanche


b. mercredi


c. jeudi

2. A quelle heure Pierre se lève-t-il dimanche?

          a. 8 h 00                           b. 8 h 30

 
c.  9 h 30


3. Qu’est-ce que Pierre aide sa mère à faire dimanche?

a. préparer le repas
b. desservir la table
c. servir latable


4. Quels sports pratique Pierre?

a. le tennis


b. le football

c. le cyclisme


5. Qu’est-ce que Pierre fait dimanche soir?

a. il chante


b. il regarde la télé

c. il va au cinéma
2.1. Passez-moi un peu ... pain, je vous en prie.

a. de  




b. de la  


 c. du

2. Il vous ... de ses nouvelles dans un mois.

 
a. écrit  



b. écrira  


 c. a écrit

3. Nous ... beaucoup au théâtre.

a. s’intéresse  



b. nous intéressons   
 c. t’intéresses 

4. Ils nous ... une lettre.

a. écrivons  



b. écrivez  


 c. écrivent

5. Aujourd’hui j’ai beaucoup ... choses à faire.

a. du  




b. des  


 c. de

6. ...-vous à la campagne demain matin?

a. Irez   



b. Allons  


 c. Alliez

7. Demain tu ... toute la vérité.

a. a su  




b. sais  


 c. sauras

8. Il m’a écouté avec ... grande attention.

a. de  




b. une  


 c. la

9. Nous ... le dîner.

a. prépares  



b. préparons  

 c. préparerez

10. Pourquoi ... tu si tard?

a. couches  



b. te couche  

 c. te couches

11. Nous ... l'auteur de ce livre.

a. connaissons  



b. connais  


 c. Connaissez

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-4 
«Практический курс профессионально-ориентированного перевода (английский язык)»
1. Подставьте латинские выражения в следующие предложения.
           1. This antique vase dates from 1500………….. 

2.  Fruit,………………
the usually sweet part of a tree or bush which contains seeds, is normally delicious to eat.
3. ………..fruit cannot be taken across the border into the USA.
4.  Fruits,……… lemons, pears and grapes, are sometimes added when cooking poultry.
5. The film gives a convincing depiction of life ……….. despite some curious anachronisms.
A. NB

B. e.g.

C. i.e.

D. BC

E. AD

2.  Определите для каждого из предложений тип лексической трансформации.
1. There is some chemistry between us that doesn't mix.

2. London saw a cold winter last year.

3. She knew that he had risked his neck to help her.

4. There are other philosophies of the past which give strong support to the Humanist position.
         5. About a gallon of water was dripping down my neck, getting all over my 
collar and tie...
a)  контекстуальная замена
b)  генерализация
c)  опущение
d)  добавление
e)  целостное переосмысление
3. Прочитайте текст «General Overview of Materials and their Structure» и выберите правильный вариант перевода приведенных ниже слов.
General Overview of Materials and their Structure
The properties of materials are sometimes referred to as structure-sensitive, as compared to structure-insensitive properties. In this case structure-insensitive properties include the traditional physical properties: electrical and thermal conductivity, specific heat, density, and magnetic and optical properties. The structure-sensitive properties include the hardness, and impact, creep, and fatigue resistance. It is recognized that some sources maintain that hardness is not a true mechanical property, because it varies somewhat with the characteristics of the indentor and therefore is a technological test. It is well known that other mechanical properties vary significantly with rate of loading, temperature, geometry of notch in impact testing, and the size and geometry of the test specimen. In that sense all mechanical tests of material properties are technological tests. Furthermore, since reported test values of materials properties are statistical averages, a commercial material frequently has a tolerance band of ±5 percent or more deviation from a given published value. 
In the solid state, materials can be classified as metals, polymers, ceramics, and composites. Any particular material can be described by its behavior when subjected to external conditions. Thus, when it is loaded under known conditions of direction, magnitude, rate, and environment, the resulting responses are called mechanical properties. There are many possible complex interrelationships among the internal structure of a material and its service performance. Mechanical properties such as yield strength, impact strength, hardness, creep, and fatigue resistance are strongly structure-sensitive, i.e., they depend upon the arrangement of the atoms in the crystal lattice and on any imperfections in that arrangement, whereas the physical properties are less structure-sensitive. These include electrical, thermal, magnetic, and optical properties and do depend in part upon structure; for example, the resistivity of a metal increases with the amount of cold work. Physical properties depend primarily upon the relative excess or deficiency of the electrons that establish structural bonds and upon their availability and mobility. Between the conductors with high electron mobility and the insulators with no free electrons, precise control of the atomic architecture has created semiconductors that can have a planned modification of their electron mobility. Similarly, advances in solid-state optics have led to the development of the stimulated emission of electromagnetic energy in the microwave spectrum (masers) and in the visible spectrum (lasers).
1. conductivity 
a) проводимость
b) проницаемость
2. density 
a) удельная масса
b) плотность
3. hardness 
a) твердость
b) трудность
4. composite 
a) композит
b) смесь, композиция
5. resistivity 
a) резистивность
b) удельное сопротивление
«Практический курс профессионально-ориентированного перевода (немецкий язык)»
1. Переведите текст:
AUSLÄNDISCHE STUDIERENDE IN DEUTSCHLAND
Der neue globale Bildungswettbewerb gehörte in den ersten Jahren zu den 13 ersten auslandsorientierten Studiengängen. Zusammen mit dem neuen Master – Plus – Programm sind sie das erste Mal 1997/98 gestartet. Der Deutsche Akademische Austauschdienst (DAAD), den Anstoß für diese Modellstudiengänge gegeben, lädt die bekannten Wissenschaftler aus der ganzen Welt ein und internationalisiert auf diese Weise das deutsche Hochschulsystem.
 Der DAAD ist eine Einrichtung der Hochschulen in der Bundesrepublik Deutschland. Seine Aufgabe ist die Förderung der internationalen Beziehungen im Hochschulbereich, insbesondere durch den Austausch von Studenten und Wissenschaftlern.
Die Aufgaben des DAAD sind die folgenden:
a) Vergabe von Stipendien zur Förderung der Aus – und Fortbildung sowie von Forschungsarbeiten im Hochschulbereich an ausländische und deutsche Studenten, Hochschullehrer und Wissenschaftler;
b) Förderung deutscher wissenschaftlicher Lehrkräfte an ausländischen Hochschulen;
c) Informationen über Studien – und Forschungsmöglichkeiten im In – und Ausland durch Publikationen;
2. Переведите подчеркнутые словосочетания:
1. Wir sind stolz auf die Erfolge unserer Wissenschaftler. 2. Wir wundern uns über das Benehmen dieses Jungen. 3. Der Wissenschaftler hat uns über neue Stoffe erzählt. 4. Die Steigerung der Arbeitsproduktivität hängt von der Automatisierung ab. 5. Dieser Arbeitsgang besteht aus 3 Operationen. 6. Wir bereiten uns auf die Durchführung dieses komplizierten Versuches vor. 7. Der ganze Betrieb nimmt an dem Übergang zur Vollautomatisierung teil. 8. Russland verfügt über riesige Vorräte an Bodenschätze.
3. Укажите принцип перевода следующих слов:
einfach, klar, leicht, voll, breit, eng, fern, schnell, stark, warm, wenig, groß, gut, hoch, nah, viel, gern.
«Практический курс профессионально-ориентированного перевода (французский язык)»
Le lycée.

Le lycée est un établissement public local d'enseignement qui est organisé selon trois voies de formation: la voie générale, la voie technologique, la voie professionnelle.

Le lycée d'enseignement général et technologique accueille les élèves à la sortie du collège. Le lycée professionnel offre à la sortie du collège toute une gamme de formations, en deux ou quatre ans, préparant à différents diplômes.

Le lycée est dirigé par le proviseur. À la fin de chaque trimestre, le chef de l’établissement ou son adjoint réunit le conseil de classe qui comprend les professeurs de chaque discipline ainsi que deux représentants des élèves et des parents. Après un débat général, on passe à l'examen des cas individuels.

Après une première année - la classe de 2 dite de détermination - qui comporte un tronc commun important, les élèves se dirigent vers différentes filières correspondant au type de baccalauréat qu'ils vont préparer. Le choix se fait en fonction des vœux des élèves mais, surtout, des décisions prises par le conseil de classe qui évalue, leurs aptitudes et leurs résultats.

Tous les élèves de seconde suivent le même horaire hebdomadaire et le même programme en français, mathématiques, physique-chimie, biologie-géologie, langue vivante I, histoire-géographie, éducation physique. S'y ajoutent les options que l'élève choisit parmi une quinzaine de disciplines. Les élèves de seconde peuvent fréquenter les ateliers de pratique. Chaque établissement propose son propre choix d'ateliers: arts appliqués, arts plastiques, cinéma ou théâtre, activités sportives spécialisées.

La première comporte plusieurs filières menant aux différentes options du baccalauréat. Dès la fin de la première les élèves passent l'épreuve de français, dont la note est comptabilisée l'année suivante pour les résultats du baccalauréat. La terminale s'achève par le baccalauréat.
1. Le lycée est un établissement public local d'enseignement qui est organisé selon trois voies de formation: ..., la voie technologique, la voie professionnelle.

a. la voie secondaire

b. la voie générale
      
      c. la voie scolaire

2. Le lycée professionnel offre à la sortie du collège toute une gamme ..., en deux ou quatre ans, préparant à différents diplômes.

a. de formations


b. de cycles


       c. de déterminations
3. À la fin de chaque trimestre, le chef de l’établissement ou son adjoint réunit le conseil de classe qui comprend les professeurs de chaque discipline ainsi que deux représentants. .

a. des ateliers de pratique   b. de la mairie                      c. des élèves et des parents

4. Le choix se fait en fonction ... .

a. des résultats du baccalauréat b. des vœux des élèves

c. des activités sportives spécialisées

5. La première comporte ... menant aux différentes options du baccalauréat. 

a. arts appliqués


b. d'ateliers



c. plusieurs filières

